
Concluziile  Consiliului  din  20  mai  2014  privind  multilingvismul  și  dezvoltarea  competențelor 
lingvistice

(2014/C  183/06)

CONSILIUL  UNIUNII  EUROPENE,

AVÂND  ÎN  VEDERE:

— articolele  165  și  166  din  Tratatul  privind  funcționarea  Uniunii  Europene;

— concluziile  reuniunii  Consiliului  European  de  la  Barcelona  din  perioada  15-16  martie  2002,  care  au  făcut 
apel  la  acțiuni  destinate  „îmbunătățirii  competențelor  fundamentale,  în  special  prin  învățarea  a  cel  puțin  două 
limbi  străine  de  la  o  vârstă  foarte  fragedă”,  precum  și  la  instituirea  unui  indicator  al  competențelor 
lingvistice (1);

— Concluziile  Consiliului  din  19  mai  2006,  care  au  definit  principiile  unui  indicator  european  al  competențelor 
lingvistice (2);

— Concluziile  Consiliului  din  12  mai  2009  privind  un  cadru  strategic  pentru  cooperarea  europeană  în  domeniul 
educației  și  formării  profesionale  (ET  2020),  care  evidențiază  importanța  consolidării  competenței  lingvistice (3);

— Concluziile  Consiliului  din  28-29  noiembrie  2011  privind  competențele  lingvistice  necesare  în  vederea 
creșterii  mobilității,  care  au  evidențiat  importanța  unei  bune  stăpâniri  a  limbilor  străine  drept 
competență-cheie  esențială  pentru  găsirea  unui  loc  potrivit  în  lumea  modernă  și  pe  piața  muncii (4);

— Regulamentul  (UE)  nr.  1288/2013  al  Parlamentului  European  și  al  Consiliului  din  11  decembrie  2013  de 
instituire  a  acțiunii  „Erasmus  +”,  care  include  obiectivul  de  a  îmbunătăți  predarea  și  învățarea  limbilor (5).

ȘI  ÎN  SPECIAL:

— Concluziile  Consiliului  din  22  mai  2008  privind  multilingvismul,  care  au  invitat  statele  membre  să  colabo
reze  pentru  a  consolida  cooperarea  europeană  privind  multilingvismul  și  să  ia  măsuri  corespunzătoare  pentru 
a  îmbunătăți  predarea  eficientă  a  limbilor (6);

— Rezoluția  Consiliului  din  21  noiembrie  2008  privind  o  strategie  europeană  în  favoarea  multilingvismului,  care 
a  invitat  statele  membre  să  promoveze  multilingvismul  în  sprijinul  competitivității,  al  mobilității  și  al 
capacității  de  inserție  profesională  și  ca  mijloc  de  consolidare  a  dialogului  intercultural (7).

CONSIDERÂND  URMĂTOARELE:

1. Diversitatea  lingvistică  este  o  componentă  fundamentală  a  culturii  europene  și  a  dialogului  intercultural,  iar 
abilitatea  de  a  comunica  într-o  altă  limbă  decât  limba  maternă  este  recunoscută  a  fi  una  dintre 
competențele-cheie  pe  care  cetățenii  ar  trebui  să  urmărească  să  le  obțină (8).

2. Peisajul  lingvistic  în  UE  este  complex  și  divers,  cu  factori  naționali  care  influențează  învățarea  și  predarea 
limbilor  și  diferențe  considerabile  în  ceea  ce  privește  legislația  și  practica  referitoare  la  acestea.

3. Competențele  lingvistice  contribuie  la  mobilitate,  la  capacitatea  de  inserție  profesională  și  la  dezvoltarea 
personală  a  cetățenilor  europeni,  în  special  a  tinerilor,  în  conformitate  cu  obiectivele  Strategiei  Europa  2020 
pentru  creștere  economică  și  ocuparea  forței  de  muncă.

4. Nivelul  competențelor  lingvistice  ale  multor  tineri  din  Europa  ar  putea  fi  îmbunătățit  și,  în  pofida  anumitor 
progrese  în  ultimele  decenii,  accesul  la  învățarea  limbilor  variază  încă  în  mod  considerabil  de  la  o  țară  la 
alta.

5. Întrucât  reprezintă  sursa  a  numeroase  limbi  moderne,  studiul  limbilor  clasice  cum  ar  fi  greaca  veche  și 
latina  poate  facilita  învățarea  limbilor,  putând  de  asemenea  contribui  la  durabilitatea  patrimoniului  nostru 
comun.

(1) SN 100/1/02 REV 1, p. 19, punctul 44, a doua liniuță.
(2) JO C 172, 25.7.2006, p. 1.
(3) JO C 119, 28.5.2009, p. 2.
(4) JO C 372, 20.12.2011, p. 27.
(5) JO L 347, 20.12.2013, p. 50.
(6) JO C 140, 6.6.2008, p. 14.
(7) JO C 320, 16.12.2008, p. 1.
(8) A se vedea Recomandarea Parlamentului European și a Consiliului din 18 decembrie 2006 privind competențele-cheie pentru învățarea

pe tot parcursul vieții (JO L 394, 30.12.2006, p. 10).
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CONVINE  URMĂTOARELE:

1. UE  și  statele  membre  ar  trebui  să  evalueze  progresul  în  dezvoltarea  competențelor  lingvistice,  fiecare  țară 
contribuind  la  acest  progres  în  conformitate  cu  contextul  și  circumstanțele  sale  naționale.

2. Evaluarea  competențelor  lingvistice  ar  putea  contribui  la  promovarea  multilingvismului  și  a  predării  și 
învățării  eficiente  ale  limbilor  în  școli.

3. Această  evaluare  ar  putea  fi  întreprinsă  pe  baza  evidențiată  în  anexa  la  prezentul  document  și  ar  trebui  să 
cuprindă  toate  cele  patru  competențe  lingvistice:  citire,  scriere,  ascultare  și  vorbire.

4. Evaluarea  ar  putea:

(i) să  fie  organizată  la  nivelul  UE;

(ii) să  țină  seama  –  în  cazul  în  care  sunt  disponibile  și  în  conformitate  cu  circumstanțele  naționale  –  de 
date  naționale;

(iii) să  fie  organizată  cu  sprijinul  unui  grup  alcătuit  din  experți  din  partea  statelor  membre  și  în  cooperare 
cu  Grupul  permanent  pentru  indicatori  și  criterii  de  referință,  în  scopul  garantării  unei  comparabilități 
maxime;

(iv) să  fie  finanțată  prin  programul  Erasmus+,  în  conformitate  cu  dispozițiile  relevante  ale  Regulamentului 
(UE)  nr.  1288/2013 (1)  și  sub  rezerva  procedurii  bugetare  anuale;

(v) să  necesite  resurse  minime  din  partea  școlilor  și  eforturi  de  raportare  din  partea  statelor  membre.

INVITĂ  STATELE  MEMBRE,  CU  RESPECTAREA  PRINCIPIULUI  SUBSIDIARITĂȚII  ȘI  ÎN  CONFORMITATE  CU  SITUAȚIA 
NAȚIONALĂ:

1. Să  adopte  și  să  îmbunătățească  măsuri  vizând  promovarea  multilingvismului  și  sporirea  calității  și  eficienței 
predării  și  învățării  limbilor,  inclusiv  prin  predarea  a  cel  puțin  două  limbi  pe  lângă  limba  principală  (limbile 
principale)  de  predare  de  la  o  vârstă  fragedă  și  prin  explorarea  potențialului  abordărilor  inovatoare  privind 
dezvoltarea  competențelor  lingvistice.

2. Să  depună  eforturi  pentru  a  dezvolta  metode  adecvate  pentru  evaluarea  nivelului  de  competență  lingvistică 
în  conformitate  cu  anexa  la  prezentul  document.

3. Să  elaboreze  măsuri  de  sprijin  pentru  copiii  și  adulții  care  provin  din  familii  de  migranți  în  învățarea  limbii 
(limbilor)  țării  gazdă.

4. Să  valorifice  potențialul  programului  Erasmus+  și  al  fondurilor  structurale  și  de  investiții  europene  pentru 
atingerea  acestor  obiective.

5. Să  utilizeze  într-o  mai  mare  măsură  instrumentele  și  inițiativele  de  transparență  europene  destinate  să  spri
jine  și  să  promoveze  învățarea  limbilor,  cum  ar  fi  Cadrul  european  comun  de  referință  pentru  limbi,  Euro
pass,  Portofoliul  lingvistic  european  și  Eticheta  lingvistică  europeană.

INVITĂ  STATELE  MEMBRE,  CU  SPRIJINUL  COMISIEI:

1. Să  facă  schimb  de  experiențe  și  de  bune  practici  prin  intermediul  metodei  deschise  de  coordonare,  pentru 
a  îmbunătăți  eficacitatea  și  calitatea  învățării  și  predării  limbilor.

2. Să  recunoască  rolul  pe  care  îl  poate  juca  învățarea  non-formală  și  informală  în  învățarea  limbilor,  prin 
explorarea  unor  modalități  de  recunoaștere  și  validare  a  competențelor  lingvistice  dobândite  în  acest  mod,  în 
conformitate  cu  Recomandarea  Consiliului  din  2012  privind  validarea  învățării  non-formale  și  informale (2).

3. Să  exploreze  modalități  de  a  spori  atractivitatea  învățării  limbilor  și  de  a  asigura  un  mai  mare  angajament 
în  privința  acesteia,  inclusiv  prin  utilizarea  TIC  și  a  resurselor  educaționale  deschise,  în  vederea  reducerii 
numărului  cursanților  care  abandonează  studiul  limbilor  înainte  de  a  atinge  un  nivel  adecvat  de  cunoaștere.

(1) Regulamentul  (UE)  nr.  1288/2013  al  Parlamentului  European  și  al  Consiliului  din  11  decembrie  2013  de  instituire  a  acțiunii 
„Erasmus  +”:  Programul  Uniunii  pentru  educație,  formare,  tineret  și  sport  și  de  abrogare  a  Deciziilor  nr.  1719/2006/CE, 
nr. 1720/2006/CE și nr. 1298/2008/CE (JO L 347, 20.12.2013, p. 50).

(2) JO C 398, 22.12.2012, p. 1.
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INVITĂ  COMISIA:

1. Să  analizeze  fezabilitatea  evaluării  competențelor  lingvistice  în  statele  membre,  inclusiv  prin  utilizarea  datelor 
naționale,  în  cazul  în  care  sunt  disponibile,  cu  sprijinul  unui  grup  alcătuit  din  experți  din  partea  statelor 
membre  și  în  cooperare  cu  Grupul  permanent  pentru  indicatori  și  criterii  de  referință.

2. Să  exploreze  împreună  cu  statele  membre  și  Eurostat,  în  cadrul  sistemului  statistic  european  și  în  vederea 
îmbunătățirii  comparabilității,  modalități  de  completare  a  datelor  UE  existente  privind  numărul  de  elevi  din 
învățământul  secundar  care  studiază  o  a  treia  limbă (1)  în  acord  cu  ambițiile  obiectivului  de  la  Barcelona  și 
cadrul  ET  2020.

3. Să  continue  și  să  consolideze  cooperarea  cu  alte  organizații  active  în  acest  domeniu,  cum  ar  fi  Consiliul 
Europei  și  Centrul  european  pentru  limbi  moderne  al  acestuia.

(1) Această a treia limbă poate fi orice limbă modernă predată în școală. În plus, statele membre pot alege să furnizeze procentul de elevi 
a căror a treia limbă este greaca veche și/sau latina. Alte date care ar putea fi colectate includ numărul de limbi predate și dacă acestea 
sunt obligatorii sau opționale.
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ANEXĂ

Evaluarea  competențelor  lingvistice

Evaluarea  competențelor  lingvistice  se  bazează  pe:

Procentul  de  elevi  în  vârstă  de  15  ani  sau,  după  caz,  în  funcție  de  circumstanțele  naționale,  14  sau  16  ani (1), 
care  ating  un  nivel  de  utilizator  independent  în  a  doua  limbă  studiată (2).

Termenul  „utilizator  independent”  corespunde  cel  puțin  nivelului  B1,  astfel  cum  este  definit  în  Cadrul  european 
comun  de  referință  pentru  limbi  (CECRL) (3).

Datele  ar  putea  fi  colectate  printr-o  anchetă  efectuată  la  nivelul  UE  în  vederea  evaluării  nivelului  de  cunoaștere 
în  a  doua  limbă  a  sistemelor  de  educație  și  prezentate  astfel  încât  să  se  asigure  o  comparabilitate  maximă.  Se 
pot  utiliza  în  schimb  datele  naționale,  cu  condiția  ca  acestea  să  fie  compatibile  cu  CECRL.

Scorurile  naționale  sunt  agregate  ca  o  medie  simplă  a  celor  patru  componente:  citire,  scriere,  ascultare  și 
vorbire.  Rezultatul  este  o  medie  ponderată  a  acestor  scoruri  naționale,  care  ține  seama  de  mărimea  populației  la 
nivel  național.

(1) Va fi asigurată o comparabilitate maximă a datelor.
(2) Limba principală (limbile principale) de predare este considerată (sunt considerate) prima limbă (primele limbi), în timp ce, în rândul 

limbilor suplimentare, cea care este cel mai adesea predată este considerată a fi a doua  limbă studiată. Fiecare stat membru stabilește 
limbile care sunt considerate a fi prima și a doua limbă în cazul său.
Numai limbile oficiale ale UE pot fi considerate drept a doua limbă.

(3) B1 (Utilizator independent) este definit după cum urmează:
Poate să înțeleagă punctele esențiale în vorbirea standard clară pe teme familiare referitoare la activitatea profesională, școală, petrecerea timpului liber
etc. Poate să facă față majorității situațiilor care pot apărea în cursul unei călătorii printr-o regiune unde este vorbită limba. Poate să producă un text
simplu și coerent pe teme familiare sau de interes personal. Poate să descrie experiențe și evenimente, visuri, speranțe și ambiții și să expună pe scurt 
motive și explicații pentru păreri și planuri.
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